


 

UNAM – Dirección General de Bibliotecas 

Tesis Digitales 

Restricciones de uso 
  

DERECHOS RESERVADOS © 

PROHIBIDA SU REPRODUCCIÓN TOTAL O PARCIAL 
  

Todo el material contenido en esta tesis esta protegido por la Ley Federal 
del Derecho de Autor (LFDA) de los Estados Unidos Mexicanos (México). 

El uso de imágenes, fragmentos de videos, y demás material que sea 
objeto de protección de los derechos de autor, será exclusivamente para 
fines educativos e informativos y deberá citar la fuente donde la obtuvo 
mencionando el autor o autores. Cualquier uso distinto como el lucro, 
reproducción, edición o modificación, será perseguido y sancionado por el 
respectivo titular de los Derechos de Autor. 

 

  

 



Oratio pro crepitu ventris

Roberto Berdeja García



AGRADECIMIENTOS

princeps pater crepitans.

discurso

pedo





A Rebeca: esposa, amiga y amante. 



ÍNDICE GENERAL

pordh/

I



INTRODUCCIÓN

Oratio pro cre-

pitu ventris habita ad patres crepitantes ab Emmanuelis Martini, Ecclesiæ 

Alonensis Decani

.

la cual Mayans y Sicar relata con lujo de detalles, tiene eco en las letras mexicanas. 

Recuérdese que uno de los principales motivos de EGUIARA Y EGUREN para realizar la 

Biblioteca Mexicana fue la famosa carta escrita por Martí y enviada a un joven de nom-

bre Antonio Carrillo, al cual le aconseja que si desea estudiar letras no vaya a la Nueva 

España, pues ahí no hay nada, que mejor acuda a Roma. El prólogo de la obra de Eguiara 

y Eguren dice: Con objeto de divulgar la causa determinante de este escrito, tráese a 
colación la Carta 16 del libro 7, incluída por el deán de Alicante don Manuel Martí en el 
tomo 2 de sus epístolas., p.55-58.

 La cita está tomada del prólogo de la obra. Defensa del pedo. Traducción de la que es-
cribió en latín el sr. D. Manuel Martí, Alicante: Alcodre ediciones S.L. 1990., p. 8: “Esta
Defensa del pedo debió escribirse en torno a 1690, quince años después de muerto Mulet, 

Parecerá cosa de risa, mas no es para dejarla en 
silencio, la que sucedió en casa del mejor poeta toscano, traductor de las homilías del 
señor Clemente XI, Alejandro Guido, viviendo en el palacio Farnesiano. / Juntábanse de 

Escribió, pues, para desempeño de tal encargo, una oración, tan del agrado de aquellos 



discurso.

ESCATOLOGÍA Y/O ESCROLOGÍA

Escatológico3 Referente a los ex-

crementos y las suciedades

.
3  COROMINAS al término a partir de ‘Es-
catofagia’: comp.culto del gr. skw/r, skato/j, fagei~n, “comer”. 1ª 

fi/loj “amigo”.
lo/

goj “tratado”; escatología. En efecto, LIDDELL-SCOTT, nos proporcionan dos vocablos 

griegos para excremento: skw~r, skato/j y ska/toj, ska/touj.



 GREGORY BOURKE
4

Biblioteca Escatalogica  peculiar compendio de datos del cual he-

mos registrado numerosas citas y del que no se conocen fecha de publicación 

ni nombre de su autor, aunque parece haber sido editada originalmente en 

París por Giraudet et Jouaust, 315 rue Saint Honoré, quienes avalan la legi-

timidad del título5 Biblioteca Escatalogica

escato-logía

escatología

a 0po /rrhtoj, on

prohibido, nefando, vergonzoso

. p.141. Vale la pena hacer una mención sobre este trabajo 

de nuestra tesis, hemos llegado a la conclusión de que el libro es apócrifo, en la Opera
Omnia de este singular personaje decimonónico, que por cierto, sólo se encuentra en 

GREGORY BOURKE

(1843-1906) ciertamente escribió un libro denominado Scatologic Rites of all Nations, la 

traducción española sería en tal caso, una recopilación —mal hecha, con múltiples errores 

de edición y falta de cuidado en las citas— de sus apuntes e investigaciones. A pesar de 

(hasta cierto punto), escrita en español para el tema de la escatología. 
5 PIERRE JANET. Bibliotheca Scatologica, Ou, Cata-
logue Raisonne Des Livres Traitant Des Vertus Faits Et Gestes De Tres Noble Et Tres 
Ingenieux. Paris: Scatopolis 1849. 

-

ciona cuando se habla de escatología, pues la palabra, bajo este contexto, se concibe en 

el adjetivo griego e1sxatoj,h,on, último, extremo, postrero, postrímero; y no en los sus-

tantivos skw~r, skato/j y/o ska/toj, ska/touj.

en inglés no presenta confusión, Así, para hablar de la escatología teológica se escribe 

; mientras que para hablar de excrecencias e inmundicias se escribe scato-
. Desde luego, la lengua anglosajona mantiene las transcripciones latinas de palabras 

de origen griego, asunto que el español no hace, pues tiende a “castellanizar” los vocablos 

helenos, tal es el caso de la palabra psicología. 



0Apo /rrhta e 1grayen, los Escritos de las Cosas Prohibidas

Eu 1ioj Lhnai /ou

RADERMACHER

Colección de citas desde la 

Antigüedad griega pasando por el bizantinismo, hasta la Grecia moderna.”

a 0isxrologi /a escrología

lenguaje obsceno o la obscenidad

Ética Nicomaquea

 GÓMEZ ROBLEDO

Propio del hombre de tacto es decir y escuchar tales cosas cuales convienen 

a un hombre honesto y libre. Hay ciertas cosas, en efecto, que cuadran con tal 

hombre, sea para decirlas, sea para oírlas, en un rato de diversión; sólo que la 

la del inculto. Esta es la diferencia que puede apreciarse entre las comedias 

antiguas y las nuevas, que en aquéllas lo ridículo era el lenguaje deshonesto,

y en éstas mas bien la insinuación, lo cual es de no poca importancia en 

cuanto a la decencia .

, sub voce pordh/. RE XXII, 

coll. 23536-40.

-

tores vierten al español el término griego a0isxrologi/a. escrología. Lenguaje obsceno, 

obscenidad.

 Aristóteles. Ética Nicomaquea. L. IV, 1128ª 23. i1doi d 0 a1n tij kai_ e0k tw~n kwmw?diw~n 
tw~n palaiw~n kai_ tw~n kainw~n toi~j me_n ga_r h]n geloio~n h( ai0sxrologi/a, toi~j de_ 
ma~llon h( u(pno/noia:. Nuestra versión del fragmento: “ particularmente, lo risible de las 



la República de los lacedemo-

nios RICO GÓMEZ

…pero Licurgo en Esparta los mezcló de modo que los más jóvenes fuesen 

en muchas cosas instruídos por la experiencia de los más viejos. Pues en efec-

hacerse en la ciudad; así que allí ni insolencia, ni embriaguez, ni acciones 

torpes ni torpes palabras tienen cabida .

escrología

escrología

escatología escrología

escatología

comedias tanto antiguas como nuevas sería el lenguaje obsceno en las primeras y, pro-

gresivamente la sospecha en las segundas.”. Por cierto, resulta interesante esta caracter-

ística que nos proporciona Aristóteles sobre la comedia ática y la comedia nueva. El texto 

griego está tomado de la siguiente dirección electrónica: http://users.otenet.gr/~aper. Aris-

totle, Nicomachean Ethics, books 3 & 4. unicode, 1.1

la República de los lacedemonios. L.V, 6-7. kai\ ga\r dh\ e)pixw/rion e)n
toi=j filiti/oij le/gesqai o(/ ti a)\n kalw=j tij e)n th=| po/lei poih/sh|: w(/st' e)kei= h(/kista
me\n u(/brin, h(/kista de\ paroini/an, h(/kista de\ ai)sxrourgi/an kai\ ai)sxrologi/an e)g-
gi/gnesqai. Nuestra traducción del fragmento: “

debe ser expuesto acerca de lo que es virtuoso realizar dentro de la ciudad; porque allí 

no tiene cabida el desenfreno, ni la embriaguez, ni mucho menos la conducta y lenguaje 

obscenos.” El texto griego está tomado de la siguiente dirección electrónica:

http://www.perseus.tufts.edu/cgi-bin/ptext?lookup=Xen.+Const.+Lac.+5.1: Xenophon. 

Xenophontis opera omnia, vol. 5. Oxford: Clarendon Press 1920 (repr.1969)



EL LENGUAJE OBSCENO COMO CHISTE

 FREUD

Der witz und seine beziehung zum unbewuzten (El chiste y su relación 

con el inconciente

 stricto sensu

XIX

Según Lipps, la gracia es ‘la comicidad enteramente subjetiva’, o sea, ‘la que 

producimos nosotros, que adhiere a nuestro obrar como tal; aquella con que 

nos relacionamos en todo como un sujeto que está por encima, nunca como 

un objeto, ni siquiera como un objeto que lo acepta voluntariamente’. Y aclara 

lo dicho con esta puntualización: llamamos chiste,  en general, ‘a toda pro-

vocación conciente y hábil de la comicidad, sea esta de la institución o de la 

situación’ .

 Merece la pena decir que la palabra alemana para chiste, , denota “la gracia”, 

 COROMINAS da la siguiente etimología: Chiste, 1534, “di-

( y chista con ese sentido ya S. XIII), que parece haber sido el originario, pues se trata de 

un deriv. de chistar “hablar en voz baja”, 1587, “hacer ademán de hablar”, “sisear, llamar 

siseando”, debido a que esta clase de chistes se dicen en voz baja o al oído; en cuanto 

a chistar, proviene de la voz šššt o , onomatopeya del cuchicheo y empleada también 

para llamar a personas. 

 ibid. p. 11.



discurso en defensa del 

pedo

Ahora bien, es fácil abarcar el conjunto de las tendencias del chiste. 

de dos tendencias solamente, que aun admiten ser reunidas bajo un único 

punto de vista: es un chiste hostil (que sirve a la agresión, la sátira, la de-

fensa) u obsceno (que sirve al desnudamiento)

Así, en su origen la pulla indecente está dirigida a la mujer y equivale a 

un intento de seducirla. Si luego relatar o escuchar tales pullas produce con-

tento a un hombre en una sociedad de hombres es porque al mismo tiempo se 

representa la situación originaria, que no puede concretarse a consecuencia 

de inhibiciones sociales. Quien ríe por la pulla escuchada, lo hace como un 

espectador ante una agresión sexual. Eso sexual que forma el contenido de la 

pulla abarca algo más que lo particular de cada uno de los sexos; queremos 

decir que también comprende lo común a ambos, a lo cual se extiende la ver-

güenza: lo excrementicio en todo su alcance. Pero este mismo es el alcance 

que tiene lo sexual en la infancia; en ella, para la representación, existe en 

alguna medida una cloaca dentro de la cual lo sexual y lo excrementicio, se 

separan mal o no se separan. Por todo el orbe de pensamiento de la psicología 

de la neurosis, lo sexual incluye además de lo excrementicio, se lo entiende en 

el antiguo sentido, infantil. La pulla es como un desnudamiento de la perso-

na, sexualmente diferente, a la que está dirigida. Al pronunciar las palabras 

obscenas, constriñe a la persona atacada a representarse la parte del cuerpo 

ibid. p. 91.



o el desempeño en cuestión, y le muestra que el atacante se representa eso 

mismo. No cabe duda de que el motivo originario de la pulla es el placer de 

ver desnudado lo sexual .

discurso

EL USO DE pordh / EN EL MUNDO CLÁSICO

crepitus ventris

RADERMACHER

Realencyclopä-

die der classischen Altertumswissenschaft sub voce pordh/ .
 ibid 92.

15 El sustantivo pordh/ es denominal de pe/rdomai o a)pope/rdomai, (pardh/somai, e1p-
ardon, pe/porda, e0pepo/rdei a)po/- y 

kata&-pe/rdomai. También existen otros dos verbos griegos que denotan la misma ac-

ción que el ya señalado, pero con el matiz de ventosear sin ruido; bde/w e u9pobdu/llw.

El latín posee el verbo pedo, is, pedere, pepedi, peditum. LEWIS AND SHORT proponen 

un origen indoeuropeo para este vocablo: “pedo proviene de perdo, cuya raíz existe en 

sánscrito pard-; en griego pe/rdw, pordh/; cf. el alemán ; en inglés fart, todos ellos 

; ventosear.” Véanse también, Hor. sat. 1, 8, 46; 



El mundo de 

Homero excluye completamente la obscenidad. Se habla ciertamente de co-

mínimo al poeta épico. Sólo el Himno a Hermes  narra una acción, sin 

duda intencional, del divino niño que obliga a Apolo, quien lo sostiene en 

brazos, a dejarlo inmediatamente en el suelo. En este pasaje, el poeta del 

himno se separa de lo que llamamos “elevada poesía” de los griegos.

Himno a Hermes

pordh/

tlh/mona gastro_j e1riqon a)ta/sqalon a)ggeliw&thn

un augurio, insensato jornalero del vientre, nuncio insolente

RADERMACHER pe/rdesqai,

Mart. 10, 14, 10. El participio como sustantivo: peditum = crepitus ventris: Cat. 54, 3. 

El Thesaurus Linguæ Græcæ pordh/: “crepitus 

ventris”. Hace referencia a Nubes (v. 394) y Epicteto (3.22.80) acerca del apodo que se 

utilizaba para designar a los Cínicos como pordw~n, “apestosos”. El Diccionario de la 
Lengua Española

, y contempla otras muchas palabras derivadas.
16 A continuación citamos los versos de tan singular himno: w#j a!r 0 e1fh kai\ pai=da 
labw_n fe/re Foi=boj 0Apo/llwn / su_n d 0 a1ra frassa/menoj to/te dh_ kratu_j70Ar-
geifo/nthj / oi0wno_n proe/hken a)eiro/menoj meta_ xersi/, / tlh/mona gastro_j e1ri-
qon a)ta/sqalon a)ggeliw&thn. / e0ssume/noj de_ met 0 au0to_n e0pe/ptare, toi=o d 0 0Apo/
llwn / e1kluen, e0k xeirw~n de\ xamai\ ba/le ku/dimon (Ermh=n. Nuestra traducción del 

texto queda: Así dijo, y Febo Apolo cogió al niño para cargarlo. Pero entonces el 

fuerte Argifontes, recapacitando, se levantó sobre las manos que los sujetaban y dejó 

escapar un augurio, insensato jornalero del vientre, nuncio insolente. Luego estornudó 

estrepitosamente y Apolo, al oírlo, echó de sus manos al suelo al glorioso Hermes.



Biotea, la mujer de Nicocreonte, cuando entraba acompañada por una 

-

ese comentario, pagó en el mar por la excesiva libertad de su lenguaje17.

RADERMACHER

A partir de los versos del poeta de comedias Timocles, se puede 

leer en los Deipnosophisthai de Ateneo el relato de un hombre llamado Telé-

maco de la población de Acarnia, quien tenía la costumbre de comer habas en 

grandes cantidades, las cuales traían consecuencias raras para él, de acuerdo 

con la frase h]ge Puane/yia pordh_n e(orth/n .

Diógenes Laercio cuenta, no sin ironía, que los pitagóricos, por 

lo demás, “piojosos, sórdidos y asquerosos en cuanto a sus personas”, se-

gún Aristófanes , se abstenían del consumo de las habas “a causa de que, 

pues son de la naturaleza del aire, participan demasiado del espíritu” ,

ATENEO, Deipnosophistæ L.VIII 349E-F.

ATENEO. Deipnosophistæ 408 A.

 Comicorum fragmenta. II 2, 635.

En el drama perdido Pitagorista.
Diog.Lærc. VIII, 15: tw~n de_ kua/mwn a0pe/xesqai dia\ to\ pneumatw~deij o1ntaj ma/



donde “tou psiquicou” no es más que un eufemismo para pordh/.

Heníoco, un poeta de la comedia media hace tratar a un pensador contem-

cuerpo, pero no el fuego . Los médicos griegos hacían su diagnóstico según 

ya que existían conceptos más educados

lo eso el asunto el tema 

en cuestión

pedo”.

las Ranas .

pordh/

lista mete/xein tou~ yuxikou~: kai\ a1llwj kosmwte/raj a0perga/zesqai mh\ paralh-
fqe/ntaj ta\j gaste/raj kai\ dia\ tou~to kai\ ta\j kaq 0 u3pnouj fantasi/aj lei/aj kai\ 
a0tara/xouj a0potelei~n. La gazmoñería del traductor español para los Biógrafos griegos 

de la casa editorial Aguilar (1964) es ejemplar; nuestro pasaje queda deformado así 

(p.1317): “prohibía comer habas por razón que constatando estas de mucho aire, partici-

pan también mucho de lo animado”. Nuestra versión para el fragmento queda así: Pues 

se abstienen de las habas debido a que son de la naturaleza y aspecto del aire y participan 

mucho “del espíritu”; mayormente en los estómagos se lleva a cabo y con más orden, mas 

no se detienen, porque durante los sueños causan alardes tranquilos e intranquilos.

 Comicorum fragmenta III 562.

Aristófanes. Ranas. 8-10. Se trata de una clara escena de mundus inversus: el esclavo de 

Dionisio, si bien lleva una carga, es cargado él mismo por el asno, mientras el despo/thj
va a pie: alusión al estado de las cosas -liberación de los esclavos- después de la batalla 

de Arginusas.



pordh/

.

Sotades de Meronea, poeta helenístico del s. III, llevó las imágenes aristo-

-

citamos este fragmento para que pueda ser apreciado el uso del dual y del pronombre 

(a0llh/loin) en el griego, tal como lo menciona RADERMACHER. Aristófanes, Nubes 373-

394. (véase esp. 391ss): SW. ske/yai toi/nun a0po_ gastridi/ou tunnoutoui\ oi]a pe-/
pordaj: / to\n d 0 a0e/ra to\nd 0 o1nt 0 a0pe/raton pw~j ou0k ei0ko\j me/ga bronta=n; / tau~t 
0 a1ra kai\ tw0no/mat 0 a0llh/loin, bronth_n kai\ pordh/n /, o(moi/w. Nuestra versión: “Pues 

considera como te pedorreas teniendo un estómago tan chico, entonces, ¿siendo el aire 

tanto para el trueno y el pedo son idénticos.”

Aristófanes. Nubes, 290-297. 

 Pluto 691-706. con el pretexto de sanar al dios Pluto de su ceguera en el santuario de 

Asclepio, Carión, que según el rito debía esperar un íncubo en el vestíbulo del templo, se 

deja seducir por el aroma de una olla de papilla (a0qa/rhj xu/tra) y la toma mordiendo 

a la vieja que dormía junto a la olla (simulando que es una serpiente del dios). Del susto 

de estómago, Carión hace lo mismo delante de Yaso y Panacea, haciendo enrojecer a la 

primera, taparse la nariz y voltearse por la peste a la segunda, también frente al propio 

dios, juzgando a éste último por lo mismo, a modo de “comemierda”.

Comicorum fragmenta. .



gía clásica contemporánea el inventor de la cinedología o “poesía obscena”28

y cuyos seguidores fueron después, entre otros, Lucilio y Nicarco, el egipcio, 

imitador de aquél pero célebre por la obscenidad y vulgaridad de su lengua-

je. Obscenidad que no dejaba de tener una función crítica político-moral en 

relación con Tolomeo Filadelfo a quien echaba en cara el haberse casado con 

su hermana. De hecho, conservamos poquísimos fragmentos de Sotades .

Esta obscenidad puede ser apreciada también en la poesía baja de la anti-

Iuppiter ipse tonat; tono, cum volo, sic ego pistor .

Este dato, según RADERMACHER se encuentra en la obra griega citada anteriormente: 

0Apo/rrhta e1grayen de Eu1ioj Lhnai/ou.
Dada la escasísima producción literaria escrita por Sotades con la que contamos, cita-

mos el susodicho fragmento. fr. 2. D: o( d 0 a0postega/saj to\ trh=ma th=j o1pisqe lau/rhj 
/ dia_ dendrofo/rou fa/raggoj e0ce/wse bronth_n h0le/maton / o(koi/hn a0roth_r ge/rwn 
xala=| bou~j. Nuestra versión: “Mas éste, tras descubrirse el hoyo del corredor-trueno, se 

echo un trueno a través de la arborada grieta, escuchándose como exhausto viejo buey de 

labranza.”
30

cuando quiero.”
31 Este tópico es parte medular de los argumentos que utiliza Manuel Martí para su 

apología.



w(j pro\j th_n Kunikh_n 

a0naisxunti/an .

pordw~n,

33 RADERMACHER

La literatura romana es mucho más restringida en su recurren-

cia a nuestro tema. De hecho utiliza casi exclusivamente el eufemis-

mo crepitus ventris y el catuliano peditum parece ser ya una audacia 

sólo superada por Marcial, en cuya obra encontramos seis veces la ex-

presión pedere.

-

to  sólo ofrece dos pasajes, bastante recatados, el segundo, en boca de un 

criado35.

Incluso el Trimalción petroniano , quien diserta largamente sobre el 

la terminología médica. En las palabras “in triclinio ullum vetuo facere” de 

Trimalción se ha querido ver una alusión al edicto que, según Suetonio, pro-

mulgó el emperador Claudio sobre la licencia para peer en los banquetes .

En lo concerniente con la obra de Petronio, 

32 Nuestra traducción: “Contra el comportamiento desvergonzado del cínico.”
33 Según Epicteto, III 22, 80.

Plauto. Pœn. 609s. y Curc. 295.
35 Plauto. Curc. 295. “…eos ego si offendero, / ex unoquoque eorum crepitum exciam 

polentarium.
36 Petronio arbiter.  118.
37 Suetonio. Vidas de los Césares. L.V. XXXII.



pordh/

Pordh/ ; a ella se le prometen estatuas de pla-

ta, en el caso que se demuestre como salvadora (para el arte plástico presenta 

un verdadero problema) .

Nos encontramos ante un ámbito desconocido y asombroso del panteón 

helénico. El hecho de que se encontrara en la letrina de las Vigiles en Ostia 

que hace Clemente de Alejandría acerca de la veneración de la diosa fortuna 

en las letrinas, ello muestra de manera sorprendente la amplitud del terreno 
Ludwig RADERMACHER

Gregory BOURKE. P.139ss., nos brinda una cita curiosa sobre el asunto de la represent-

El pedo era una divinidad de los antiguos 

-
emos noticias sobre Crépito a través de Minucio Felice; no obstante, aun cuando hubiese 
sido verdaderamente adorado en Egipto, probablemente no era más que una caricatura 
inventada por los burlones de aquella época. Pero Menage sostiene que los pelusianos 



que cubría la antigüedad pagana para solicitar la intervención divina. No 

obstante, la diosa Pordh/ representa un acto de blasfemia en el sentido de la 

religión de la vieja Grecia. Su existencia la podemos reducir a la especula-

ción. De haber existido en la Hélade, un pordh~j e(orth/

no comprobaría la divinización del concepto, de ahí que la hipótesis carezca 

de sostén. 

Meineke transformó entonces pordw~n en pordh/n. O. Crusius, por su 

cuenta, remitiéndose al Charition-Mimus39 pensó en Pordh~j e(orth/n. Exis-

te una diferencia lingüística entre pordh~j (o pordw~n) e(orth/ por un lado, 

y pordh_ e(orth/ por el otro. En el primer caso se distingue por lo menos, que 

había una festividad de esta índole, en el segundo caso es pordh/ una “deter-

minación/aclaración” atributiva de e(orth/

La diosa Pordh/

de Alejandría “crepitus ventris pro numinibus habendos esse docuerunt 

Ægyptii” -

tre otros autores. 

39 El Charition-Mimus es un testimonio literario único y sin igual, publicado por primera 

vez en el tercer tomo de los , a su vez, se encuentra de manera ac-

cesible y cómoda en el anexo de la edición de Heronda de Crusius. Por desgracia, no fue 

posible encontrar alguna edición para revisar su contenido.
40 Nuestra traducción: “Los egipcios habrían enseñado cómo servirse del pedo en virtud 

de los dioses.”.



EL MANUSCRITO 1600 BNM

YHMOFF

CABRERA

MANUSCRITO 1600
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YHMOFF CABRERA. Catálogo de obras manuscritas en latín de la Biblioteca Na-
cional de México. pp. 255-6.
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oratio pro crepitu ventris habita ad PP. Crepitantes ab 

E.M.E.A.D.

YHMOFF



ægerrimè

sed cum sæpe vel ignorantiâ

j

i ejectandi ejus.

Aristophanis Repu-

blica

P.C., 

PP.CC., Patres C.



EL TEXTO LATINO IMPRESO

discurso

Obras Completas de la Serie Menor Vol. III

-
thonis,

Discours sur la musique zephyrienne adressé aux venerables crépitophiles... Texte origi-
nal, accompagné de notes et illustré d’historiettes crépitantes par un professeur de Bas-
son. Oración
que en defensa del pedo dixo ante los R.R.P.P. Pedorreros Don Manuel Martí Deán de la 
Colegiata de Alicante. 

 Manual del Librero Hispanoamericano

Oratio
pro crepitu ventris habita ad P.C. 

Oratio pro crepitu ventris habita ad Patres 
Crepitantes.

La oración que en defensa del pedo compuso en 
Toledo: 

Defensa del pedo

Oracion que en defensa del pedo dixo antes los R.R.P. Pedor-
reros Don Manuel Martí. Deán de la colegiata de Alicante.



.

Oratio pro crepitu 

ventris habita ad PP. crepitantes ab E.M.E.A.D.

recenssio

emendatio

positivo o 

negativo

 EMANUELIS MARTINI ECCLESIÆ ALONENSIS DECANI, Clarorum Valentinorum Petri Joannis 
Nunnessi, Emanelis Martini, Gregorii Majansir, Joanis Insulæ, aliorumque Orationes 
Selectæ, Lausannæ: Apud Franciscum Grasset et Socios 1767. pp. 90-117., BNM (fondo 

reservado).



LA TRADUCCIÓN Y EL COMENTARIO

discurso

XVIII XIX

discurso

 Las dos traducciones que tuvimos disponibles son: MANUEL MARTÍ Y ZARAGOZA, De-
fensa del pedo. Traducción de la que escribió en latín el sr. D. Manuel Martí, Alicante: 

Alcodre ediciones S.L. 1990. (Colección Letras alegres 1). y FRANCISCO DE QUEVEDO Y

VILLEGAS,

Defensa del pedo / por Manuel Martí, edición facsimilar, Sevilla: Administración de la 

Biblioteca humorística 1901.



33

ex professo

editio Lausannensis;

RADERMACHER

defensa del 

pedo

RE XXII, coll. 23536-24030.



i

5

10

15

20

[fol.47 r (1)]
De CrepituVentris Oratio.

Oratio Pro “crepitu Ventris” Habita ad PP. Crepitantes ab 
E.M.E.A.D.

0Osprio fagian teogarakosten 

1.Crepitus ventis. Cic, ad Fam
Pœn. 609s. Curc Vitæ Cæsaris. L. V. XXXII. 

epist
2 Oratio

————————————————————
1. Ante titulum pagina superiore legitur. De Crepitu ventris oratio

7. L. Patres Crepitantes 0Osprio Sic in m o0spriofagi/an
teatarakosth_n 0ospriofagi/an tettarakosth_n Pa-
tres Crepitantes



1

El discurso en defensa del pedo.
Discurso en defensa del pedo que pronunció a los padres pe-
dorros el Sr. Manuel Martí decano de la ciudad de Alicante.

cuarenta días de comer verduras



ii

25

30

35

40

45

[fol.47 v 
(2)]

in os oppedere et merda sodalem 
fœdare.

37.Supremus rerum conditor. Ambr. metabolh_
to=u kata_ 0Iwa/nnhn a(gi/ou Eu0aggeli/ou Gen
os oppedere Batrach. 1074-5. Batrach

II

Patres Crepitantes
Prosparde=in g0 e0j to_ sto/ma, kai_ minqw=sai to_n cu/-

naiton.
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Ranas



[fol.48 r (3)] Ego tum 
bonam partem pultis absorbsi Mirum in 
modum pepedi, nam venter meus intummerat.

pneumatika_.

iii

50

55

60

65

70

52. Iove stercoreo. Prud. Peristephanon lib
Apolog. Pluto
Deipnosoph Deipnosoph. L. IX, 

pneumatika_. pneumatika._ Hipoc. Tom I. 

50.T. III

e0ilume/nw? ko/prw.
 Kagw_ to/t0 h2dh th=j a0qa/rhj 

pollh_n e!flwn. Me/ga pa/
nu a0pe/pardon, h9 gasth_r ga_r e0pefu_shto_ mou
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Pluto
entonces, comí una 

buena ración de puches y me eché un gran pedo pues mi 
.

ventoso.



Curculio 

[fol.48 v (4)] 

immunes verberum Histriones?

iv

75

80

85

90

95

79. Curculio. Plaut. Curc Ab Urbe Cond
Macrobius. Macr. Saturnalia

73.T. IIII Patres Crepitantes
Imperatores
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Gorgojo

los actores están inmunes de azotes



subtile et leve peditum Libonis. 
[fol.49 r (5)] 

v

100

105

110

115

120

125

100. T. V 

Patres Crepitantes
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Nubes



pappax,
papappax Papapappax.

[fol. 49 v(6)]

degere.

vi

130

135

140

145

126. Et iusculum. Aristoph. Nebulæ

Xw!sper bronth_ to_ zwmi/dion 
patege=i. / Kai_ deina_ ke/kragen. / 0Atre/maj prw=ton pappa_c, kapeit0 e0pa/
gei papappa/c. / Xw!tan xe/zw komidh=, bronta=? papapappa/c L. aut 

Patres Crepitantes. Patres Crepitantes Patres 
Crepitantes
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pappax
papappax

papapappax.



Forumque vitat, et superba civium
Potentiorum limina.

Quinque strangulis involutum.

vii

150

155

160

165

170

Nubes

e0n pe/nte sisu/raij 
e0gkekordulhme/non Patres Crepitantes
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…y evita el foro, y las soberbias moradas
de los ricos ciudadanos potentados.

el envuelto en cinco sábanas.



[fol. 50 r (7)] 

gelasimo/taton

viii

175

180

185

190

195

178 L. gelasimw/taton
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[fol. 50 (8)]

Nonnullos ab imo sine pudore ullo ita numerosos pro 
arbitrio sonitus edere, ut ex illa etiam parte cantare videantur.

i1dion sumbainei to_ a0poyofein.

ix

200

205

210

215 

220

218. De turture. Arist. Hist anim Hist anim

220. L. i1dion sumbai/nei to_ a0poyofei=n
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Ciudad de Dios Existen hombres que sueltan tantos pedos sin 
hedor y a su voluntad, que parece que cantan también por aquella 
boca.

Una particularidad 
propia es la de ventosear.



turtur cantat
Crepitus balbum 

melos emittens. Pordh_ traulon 0 i(ei/sa meloj

aleci/kakoj

[fol. 51 (9)] 

tw=n pua_neyion

x

225

230

235

240

245

239. Telemacus. Athæn. Deipnosoph tw=n pua_neyion Harpocrat.
Hesych. Suidas s.v. Puane/yia tw=n pua_neyion Plut. Thes.

224.L. Pordh_ traulo\n i9ei~sa me/loj L. Patres.Crepitantes
a0leci/kakoj. tw=n puaneyiw=n
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cuando la tórtola canta
en la parte baja.

el pedo emite una tarta-
muda melodía.

protector contra el mal.

de las habas.



xi

250

255

260

265

270

L. Patres Crepitantes satius me….
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[fol. 51 v (10)] 

Patres Crepitantes

xii

275

280

285

290

295
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Sobre 
la simplicidad de las costumbres



[fol 52 r (11)]

Pluto. ex metu pedens 
quavis felle acerbius
ex metu visibat.

xiii

300

305

310

315

316. Pluto. Aristoph. Pluto

308.L. Patres Crepitantes
u(po_ tou=j deou=j bde/usa drimu/teron galh=j.

u(pe/bdulle u(po_ to=u de=uj.
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Pluto; del susto, se 
pedorrea más penetrante que una comadreja

ventoseaba de miedo.



Nam, displosa sonat quantum vesica, 
pepedit.

xiv

320

325

330

335

340

325. Displosa. Lucr. De Rerum Natura

322.L. Patres Crepitantes
T. in margine. 

Patres Crepitantes
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Pues el dios se pedorreó tal como suena una vejiga que revienta.  



xv

345

350

355

360

365

[fol 52 
v (12)]

Apokolokuntwsei. ultima vox eius inter 
homines audita est, cum maiorem sonitum emisisset illa parte, 
qua facilius loquebatur, et omnia cacavit

Ap
Ovid. Ars Amandi

349. L. 0Apokolokuntw/sei Patres Crepitantes L. om. 
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xvi

370

375

380

385

390

Nubibus Tuba podex est

[fol.53 r 
(13)]

373. Nubibus. Aristoph. Nubes

368. L. Patres Crepitantes
Sa_lpigc o( prwkto_j e0sti/n. L. Patres Crepitantes Patres 
Crepitantes
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vada.

el culo es una trompeta.



xvii

395

400

405

410

415

[fol.53 v(14)]

413.L. Patres Crepitantes
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xviii

420

425

430

435

currere in urbem.
Canidiæ dentes, altum Saganæ caliendrum
Excidere, atque herbis, atque incantata lacertis.
Vincula; cum magno risuque iocoque videres.

Crepitus scilicet ventris haud aliter quam ructus liberos esse 
opportere

ad fam

425.L. Patres Crepitantes
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Te habrías muerto de la risa y de burla el verlas correr a tra-
vés de la ciudad y cómo se le caían los dientes a Canidia, la 
peluca a Sagana las hierbas y los encantamientos a ambas.

desde luego los pedos deberían ser tan 
libres como los eructos



xix

440

445

450

455

460

[fol.54 r (15)] 

Ranis

Neque quod tantum onus feriam,
Ut nisi aliquis sublevet, crepitum emittam.

tollebat subinde altius pedem et strepitu obscæno 
simul atque odore viam implebat

Pedere te mallem: namque hoc nec inutile dicit.
Symacus, et risum res movet ista simul.

crepitus 
servat

Zeuswson

pordh_ swson

442. Ranis. Aristoph. Batrach.
Mart. Pedere. Epigr

439.L. Patres Crepitantes Mhd 0 
o3ti tosouton a2xqoj e0p0 e0mautw=? Fe/rwn, ei0 mh_ kaqairh/sei ti_j a0popardh/
somai Patres Crepitantes

pordh_ kai_ sw/zei. Patres 
Crepitantes Zeu= sw=son pordh_ sw/son
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Nubes

¿…ni lo de llevar sobre mí tan pesada carga?
porque si alguien no me ayuda, me voy a echar un pedo.

inmediatamente
levantaba un pie más alto y saturaba el camino con un ruido obs-
ceno y al mismo tiempo con olor.

inútil. / Porque este asunto a su vez nos incita a reír.

que el pedo te guarde
Zeus te ampare
que el pedo te guarde y salve



xx

465

470

475

480

[fol.55 v (16)] 

o( sofoj eu0qurrh/mion esh?.

461.L. Patres Crepitantes Patres Crepitantes L. o( sofo_j e0uqur(r(h/
mwn e1sh
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el odio inspirado por Vatinio

el sabio ha 
de ser un buen discurso elaborado



xxi

485

490

495

500

bdo/lon bdeolo/n
pordh_n
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Hedor

bdólon o bdeolón zullón

de pordé Hedor



xxii

505

510

515

520

525

Apprime
decorian illis esse silentium, quibus indecora impuraque esset 

silentio.

o3ti polla_ e0n au0tw~| a0po/rrhta 
e0gkatesa/ph.

Nil aliud video, quo te credamus amicium,
Quam quod me coram pedere Crispe soles.

bde/ein et pe/rdein

nekro_j ke=itai bde/wn.

521. Martialis. Mart. Epigr
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Hedor
el silencio es ante todo el de-

coro para aquellos que su vida es indecorosa e impura
¡oh hijo! lo mejor es decir algo más importante 

que el silencio

porque muchas cosas vergonzosas se 
pudrieron en ella.

No veo nada distinto, para que te consideremos como un amigo,
por lo que en mi presencia, ¡oh Crispo!, cómo sueles pedorrearte.

bdeín pérdein
muerto

que se pedorrea, ha de yacer en calma.



xxiii

530

535

540

545

550

Pluto

0Argu/rioj d 0 o0uxi_ dia_ to=uton pe/rdetai; 

Pordh_ a0poktei/nei polou_j a0die/codoj ou}sa.
Pordh_ kai_ sw/zei, traulo_j i0e=isa me/loj.
Ou0ko=un ei0 sw/zei kai_ a0poktei_nei pa/lin pordh_.
To=ij basile=usin i1shn pordh_ e1xei du/namin.

: prosi/ontoj ga_r au0to=u me/ga pa/nu a0pe/pardon.

528. Chremylus Aristoph, Pluto. 176. Nonne Argyrius harum caussa nempe, 
Et Crepitus multos 

nequiens erumpere perdit, et servat, balbum quando dat ore sonum. Ergo si iugulat 

Crepitu. Aristoph. Pluto 699-700. Nam propius cum accessisset. Mirum in modum 
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Pluto

¿acaso por las riquezas es que 
Argirio se pedorrea?

Pedo que no tiene salida ha matado a muchos.
El pedo que salva es una balbuciente melodía.
El pedo, o bien salva o al contrario, mata. 
El pedo tiene la misma fuerza que los reyes.

y me eché un gran pedo frente a él, pues mi vien-
.



xxiv

555

560

565

570

575

Quintus.

galeo/
bdolon gale/hj bdo/lon odore 

o0no/perdon

non pedo Tinus: Suus cuique Crepitus bene 
olet: Tussis in Crepitu: mortuus pedens: Surdo oppedere: 
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Para el pedo conservador, por ser dios propicio.
Ya que con su auxilio fue librado del peligro Fulano, hijo de Zuta-

.

pedo de comadreja

la ventosidad de una comadreja pedo
de asno

Ningún pedo suena. Sólo el pedo de uno 
huele bien. Toses en el pedo. Ya muerto y se pedorrea. Si es sordo, 
pedorréalo



xxv

580

585

590

595

600

Suus cuique 
crepitus bene olet. 

 atque aura liberiore frui.



25



xxvi

605

610

615

620

625

ævi crepito-
mastygis,

revocate. 
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el pedo 
de uno nunca huele mal



xxvii

630

635

640
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pedos
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COMENTARIO

I, 1.

 BOURKE

-
mos registrado numerosas citas y del que no se conocen fecha de publicación 
ni nombre de su autor, aunque parece haber sido editada originalmente en 
París por Giraudet et Jouaust, 315 rue Saint Honoré, quienes avalan la 

-

grotescos, otros vulgares, etc.; pero al menos dos de ellos evidentemente doc-
tos. De ellos, el número 88, titulado “Elogio del Pedo”, es una conferencia 

del culto al pedo, así como las oraciones y honores que le dedicaban en la 
Antigüedad; está ilustrada con una representación del dios Pedo que ostenta 
la siguiente inscripción: Crepitui ventris conservatori, deo propitio”. El nú-

que al parecer era un colosal tratado sobre un tema que por regla general no 
ha sido objeto de profundos estudios. Igual opinión es válida para la Physio-

-
cada con el número 123 en la Biblioteca. Le Plaisant deuis du Pet es la obra 
más antigua sobre el tema de que se tenga noticia; fue publicada en París 



I, 2. Oratio pro crepitu 
ventris habita ad Patres crepitantes ab Emanuele Martino Ecclesiæ Alo-
nensis Decano

Cat
Discurso de Marco 

Tulio Cicerón mediante el cual expulsó a L. Catalina pronunciado en el 
senado.

SALINAS

Arenga célebre como mode-
lo de invectiva directa y de apóstrofe apasionado al adversario, a quien el 
orador trata de abrumar con la censura pública y al exhibición de lo que le 
reprocha o imputa.

I, 7. Patres Crepitantes

Cat Video, 
Patres Conscripti, in me omnium vestrum ora atque oculos esse conversos, 

SALINAS. Supra. En 

sobre la sanción aplicable a los conspiradores convictos y confesos, provi-

por su parte, a cumplir con su obligación de dar cabal cumplimiento ejecu-
tivo al correspondiente veredicto de la curia, cualquiera que sea su índole.

I, 7. 0Ospri/o fagi/an teogarakozen. Osprío fagían teogarakozen.
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o0spriofagi/an teatarakosth_n. Ospriofagían
teatarakostén 0os-
priofagi/an tettarakosth_n. Ospriofagían tettarakostén.

Cuarenta días de comer verduras

pneumatika_.
I, 37. 

Supremum rerum conditor
Hymnus

texnh/moni ko/smou

metabolh_ to=u kata_ 0Iwa/
nnhn a(gi/ou Eu0aggeli/ou ou[toj a0p 0 a0rxh=j / a0ena/w sune/lampe 
qew=?, texnh/moni ko/smou, / presbu/teroj ko/smoio:

I, 38. 



kai_ e1plasen o( qeo/j to_n a1nqrwpon xo=un a0po_ th=j gh=j 
kai_ e0nefu/shsen ei0j to_ pro/swpon a0uto=u pnoh_n zwh=j kai_ e0ge/neto o( 
a!nqropoj ei0j yuxh_n zw=san:.

vitalem illum spiritum
griego pnoh_n zwh=j. 

II, 45.

Sermone antiquiorem fuisse, 
priusque crepitum invaluisse quam verba hominis proferrent,

el pedo ha sido más antiguo que el discurso
sermo,onis

0En
a0rxh/ h]n o( lo/goj, kai_ o( lo/goj h]n pro_j to_n qeo/0n, kai/ qeo_j h]n o( lo/goj. 

Pordh/ Lo/goj. ver-
ba

 parabolh/, 

parábola parola
verbum CARLO

TAGLIAVINI

II, 48. Ranas
Nh_ to_n 0Apo/lwn, kai_ prosparde=in g 0 ei0j to_ sto/ma tw~| qala/maki, / 
kai_ minqw~sai to_n cu/ssiton ka0kba/j tina lwpoduth=sai:. 
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Pordh/ vs Lo/goj,

pordh/
pointe

prwkto/j

Ranas DI. e0gw_ de_ fluktai/naj g 0 e1xw, / xw0
prwkto_j i0di/ei pa/lai, / ka]t 0a0uti/k0 e0gku/yaj e0re=i / BA. brekekeke_c koa_c 
koa/c.

III, 51. 

Sellas ante petit Paterclianas / et pedit 
deciesque viciesque. / Sed quamvis sibi caverit crepando, / compressis nati-
bus Iovem saludat

pedo crepan-
do RADERMACHER

LEWIS & SHORT,

La deidad que preside sobre el estiércol.



LAPORTE Historia de la mierda …
Está por hacer la historia del lagarto, del amor y de la mierda pues en la 

antigüedad egipcia curaba la histeria haciendo oler a las mujeres las emana-
ciones de los excremnetos conservados del cocodrilo y, en el mismo Egipto, se 

-
dolos, el escarabajo y la materia fecal. (Plin. Hist. Nat. L. XXX, 2.). Y es que, 
como cosmético, su olor tenía fama de ser el almizcle. ¿Es, pues, casualidad 
que, en el siglo XVI Paracelso reavive esta antigua simpatía escribiendo que 
los excrementos, al término de una cierta preparación, podrán adquirir el 
olor del almizcle y de la algalia? Y ¿de dónde viene el uso, corriente en la 
época, de dar el nombre de algalia o almizcle occidental a los excrementos? 
Pero, la antigua creencia ha desplazado el punto en que se asociaba en la 
antigüedad el almizcle y la mierda: en adelante, son los excrementos del 
hombre al menos en Paracelso, los que pueden, por sedimentación, alcanzar 
el olor del almizcle.”
III, 52. Fimo delibuto

ei)lume/nw? ko/prw?

 BOURKE P. 139 SS.

Peristephanon liber



 BOURKE

III, 57. 
Ego tum bo-

nam partem pultis absorbsi Pluto
KA h( d 0 e0uqe/wj th_n xe=ira pa/lin a0ne/spasen, / katw/keito/ q 0 

au(th_n e0ntuli/ca0 h(suxh~ / u(po_ to=u de/ouj bde/ousa drimu/teron galh=j. / 

ka0gw_ to/t0 h1dh th=j a0qa/rhj pollh_n e1flwn.
Mirum in modum pepedi, nam venter meus 

intummerat Pluto
Meta_ to=uto d0 h1dh kai_ ge/loion dh=ta/ ti e0po/hsa. / Prosio/ntoj ga_r 

au0to=u me/ga pa/nu a0pe/pardon. / h( gasth_r ga_r e0pefu/shto/ mou.

III, 60. 

RODRÍGUEZ-NORIEGA GUILLÉN. Deipnosophistæ
Los sátiros icarios PCG TrGF 

De modo que no hay nada en nuestra casa. Pasé una noche miserable. 
Para empezar, dormía en una cama dura; en segundo lugar, Tudipo se tiró 
un pedo y nos atufó a todos; y, encima, nos acometía el hambre. Luego, me 
dejé llevar hacia el ardiente Dión, pero tampoco él tenía nada. corrí en-
tonces al encuentro del noble Telémaco el acarniense, encontré un montón 
de habas, me apoderé de algunas y me las zampé, pero cuando nos vio un 

III, 66. 

Deipnosophistæ
RODRÍGUEZ-NORIEGA GUILLÉN

Deipnosophistæ



La naba es adelgazante, acre e indigesta, y ade-

Zanahoria
-
.

III, 73.  (pneu-
matika_),

Pneumatiko/j  3Agiou. Sin

a0lla_ qu/mon kai_ sko/rda fe/rei kai_ su=ka kai_ a1rtouj, / e0c w[n ou0 
polemo=usi pro_j a0llh/louj peri_ tou/twn, / ou0x o#pla ke/kthnai peri_ ke/
rmatoj, ou0 peri_ do/chj. Nuestra versión:

LEWIS & SHORT

Pneumatika/

Sobre lo 
conveniente. Tomo I. cap. IV

Diccionario de Autoridades
Ventosidad. s. f. el aire ence-

rrado, u comprimido en el cuerpo. Llámase assi especialmente quando se 
expele. Lat. Flatus, vel ventosa statio. Quev. Cult. Por no decir tengo ven-
tosidades, dirá, tengo Eolos, o Zephiros infectos. Ventoso. Se llama tam-
bién lo que ocasiona ventosidad. Lat. Ventosus. L.A.G. Diosc. lib 2. cap. 



las habas: salvo, que no son en tanto grado ventósas.
IV, 77. de crepitu illo polentario

IV,79. RADERMACHER El eufemismo 
utilizado para referirse al vocablo español ‘pedo’, nos da testimonio de que 
la literatura latina frente a la griega es mucho más restringida en cuanto a 
su recurrencia. La comedia latina es sumamente parca con el tratamiento 

lo supera con la expresión pedere, la cual aparece seis veces en su obra. La 
comedia latina tampoco nos ofrece mucho, sólo dos pasajes de Plauto, por 
cierto bastante recatados.

IV, 83. Vita Alexandri

IV, 83. Anales

IV, 86 Ab Urbe Condita

taban.
IV, 88. MACROBIO. Saturnalia



IV, 92. 

V, 102. 
gallus gallinaceus.

ARISTÓTELES. Histo-
ria de los animales Todas las aves que no son buenas voladoras, 
sino que andan por tierra, se revuelcan en el polvo, como, por ejemplo, la 
gallina (a0lektori/j), la perdiz, el francolín, la alondra moñuda, el faisán.

 (a0lektruo~n).

V, 112 CATULO

VI, 126. ARISTÓFANES Nubes
xezokarka/lhj,

Nubes xw1tan xe/zw, komidh=? bronta=? 
papapappa_c o3sper e0ke=inai. Pointe

et jusculum, uti tonitru, strepit intus: / tum fragor editur ingens: 
/ Primo sensim pappax; mox inde infert / sonitum papappax. / Et quando 
caco, tum demum papapappax. ST. Nh_ to_n 0Apo/llw, kai_ deina_ poe=i g 0 
eu0qu/j moi, kai_ teta/raktai / xw1sper bronth_ to_ zwmi/dion patage=i kai_ 
deina_ ke/kragen: / a0tre/maj prw=ton pappa_c pappa_c, ka1peit 0 e0pa/gei 
papapappa/c / xw1tan xe/zw, komidh=? bronta=? papapappa_c w#sper 
e0ke=inai

…y lo mismo que el trueno la salsita retumba y ruge 
horriblemente, / con suavidad primero, pum pum, y luego sigue cataplum, 
/ y cuando cago, truena justamente como aquéllas, cataplúm. 



RADERMACHER Si hemos de poder sa-
car un juicio a partir de Aristófanes, acerca de la manera inmediata de 

expresión de un sentimiento agudizado sea por el miedo sea por la alegría, 
pero sobre todo una manifestación de desdén.

VII, 149

HORACIO

VII, 160
Nubes

ARISTÓFANES. Nubes  0All 
0 ou0d 0 o( xrhsto_j ou(tosi_ neani/aj e0gei/retai th=j nukto_j, a0lla_ pe/
rdetai e0n pe/nte sisu/raij e0gkekordulhme/noj. 

VII, 169. 

HARRIS

Según L. E. Mount, miembro del Instituto del Consejo de Investiga-
ción Agrícola de Fisiología Animal de Cambridge, Inglaterra, los cerdos 
adultos perecerían si se expusieran a la luz directa del sol y a temperatu-
ras del aire superiores a 98° F. en el valle del Jordán, el aire alcanza casi 

todo el año. El cerdo debe humedecer su piel en el exterior para compen-
-

carse en lodo limpio y fresco, pero cubriría su piel su piel con su propia 
-



dos que permanecen en pocilgas depositan sus excrementos lejos de sus zo-

a excretar indiscriminadamente en toda la pocilga. Cuanto más elevada 
es la temperatura, más “sucio” se vuelve el cerdo. Así, hay cierta verdad 
en la teoría que sostiene que la impureza religiosa del cerdo se funda en 
la suciedad física real. Sólo que el cerdo no es sucio por naturaleza en to-
das partes; más bien, el hábitat caluroso y árido del Oriente Medio obliga 
al cerdo a depender al máximo del efecto refrescante de sus propios excre-
mentos.
VIII, 178. gelasimw/taton

euthymié

DIÓGENES LÆRCIO

VIII, 188. 
DIÓGENES LÆRCIO VIII, 94.,

maqw_n dh_ o( Kra/thj ei0sh~lqe pro_j au0to_n 
paraklhqei_j kai_ qe/rmouj e0pi/thdej bebrwkw_j e1peiqe me_n au0to_n kai_ 
dia_ tw=n lo/gwn mhde_n fa=ulon pepoihke/nai: te/raj ga_r a2n gego-

ne/nai ei0 mh_ kai_ ta_ pneu/mata kata_ fu/sin a0pekri/neto: te/loj de_ kai_ 
a0popardw_n au0to_n a0ne/rrwsen, a0f 0 o(moio/thtoj tw=n e1rgwn

IX, 212. 

IX, 215.



IX, 216. 

IX, 220. 
i1dion sumbai/nei to_ a0poyofei=n. 

griego de ARISTÓTELES. Historia de los animales Tal es el compor-
tamiento de estas aves. Una particularidad propia de algunas aves es la de 
ventosear, como las tórtolas. Y este ruido va acompañado en estas aves de 
un movimiento violento de la rabadilla. CLAUDIO ELIANO Historia
de los animales Pues la tórtola no sólo habla incesantemen-
te con el pico, sino que se dice que habla incesantemente también con su 
parte trasera…Y Demetrio, en su drama Sicilia, recuerda que las tórtolas 
hablan hasta por el culo.

X, 242. 
tw~n puaneyiw~n,

pianepsión
pu/amoj

ku/amoj
griega pua&noi

XII, 278.

magister

Grobianus et Grobiana: sive, de morum simplicitate, libri tres



Grobianus
Grobiana.

XIII, 316. ex metu 
pedens quavis felle acerbius

ARISTÓFANES. Pluto
u(po_ tou~ deou~j bde/usa drimu/teron galh=j Debido al 
miedo, peyendo más penetrante que una comadreja

tan sui generis ARISTÓTELES Historia
de los animales En cuanto a la comadreja, cuando se dispone a 
atacar una serpiente, come antes ruda, ruta graveolens, pues el olor de esta 
planta perjudica a las serpientes.

XIII, 317. 
w#ste e1ndesmoj w$n u(pebdullen te o( kakodai/mwn u(po_ 

to=u deo=uj kai_ pordale/oj h]n kai_ xrh/mata a0nei/yuxa dido/nai h2qelen.
XIV, 325. LUCRECIO. De Rerum Natura

versicula displosa reponte’ van 

XIV, 332. 
Quod diu meditatus fuerat, edicto de ea 



emittendi.. SUETONIO.
Vidas de los Césares

XV, 349.

HEREDIA

XV, 354. OVIDIO. Ars Amandi quæ, quæ meos releves æs-
tus, cantare solebat, accipienda simum, mobilis ama venit.

…solitas iacet ille (sc. Cephalus) puer lentas 
et Zephiri molles amorque; dixit, ades. 

XVI, 373. 
LEWIS & SHORT podex, icis, m. [Tal vez proviene de la palabra pordex, 
a su vez derivada del verbo pedo, ere]

Nubes



 MA. e1peita ko=ilon pro_j 
stenw=? proskei/menon to_ prwkto_n h0xe=in u(po_ bi/aj to=u pneu/matoj. 

 ST. Sa/lpigc o( prwkto/j e0stin a1ra tw=n e0mpi/dwn.
XVII, 396. 

XVIII, 421. 
RADERMACHER

El ataque de los enemigos puede ser repelido por medio del lenguaje fuer-

que Eolo atrapó a los vientos de las tormentas. Horacio se sirve de este ‘simil 

“ritual mágico” que gozaba de gran popularidad en la época helenística y 
posterior. En medio de la acción de dos brujas, en el momento de mayor ten-
sión, el poeta recurre a la intervención del dios Príapo, quien, en el preciso 

estallido y las brujas huyen horrorizadas. No puede considerarse original en 
estos temas ni a Horacio ni a Mimo, más bien, es de suponerse que el chiste 
era ya conocido, pero no tenemos testimonios.”. 

De
Rerum Natura

versicula displosa reponte
Nam



XVIII, 430. 
CICERÓN ad fam

XIX, 445. ARISTÓFANES. Ranas Mhd 0 o3ti tosouton a2xqoj e0p0 
e0mautw=? Fe/rwn, ei0 mh_ kaqairh/sei tij, a0popardh/somai; DI. mh_ dh=q 0, 
i(keteu/w, plh/n g 0 o#tan me/llw 0ceme=in.. …ni lo de llevar 
sobre mí tan pesada carga? porque si alguien no me ayuda, me voy a 
echar un pedo Dionisio. Ni lo menciones o me voy a vomitar.

XIX, 449. PETRONIO. Satyricon
XIX, 453. MARCIAL. Epigrammata libri
XX, 465. Vatinianum odium odio inspirado por 

Vatinio
CATULO rmina

iucundissime Calve,… odissem te odio Vatiniano.
XX, 475. 

XX, 476.
iniura discurso



XX, 477. Crepitomastyges

ma/stic
goj,

XXI, 486. 
LIDDELL & SCOTT, pordh/ pe/rdomai o

a)pope/rdomai, (pardh/somai, e1pardon, pe/porda, e0pepo/rdei .

a)po/- kata&-pe/rdomai.

ventosear sin ruido;
bde/w e u9pobdu/llw.

Joan COROMINAS,  Diccionario de autori-
dades  Zullón. s.m. la ventosidad expelida involuntariamente, o sin ruido. 
Usase tambien como adjetivo por lo mismo que zullenco, y es voz baxa. 

XXI, 488. pordh/ pe/rdomaioa)pope/r-
domai, pardh/somai, e1pardon, pe/porda, e0pepo/rdei

a)po/  kata& pe/rdomai.
pedo, -is, pedere, pepedi, peditum. LEWIS AND SHORT

pedo proviene de 
perdo, cuya raíz existe en sánscrito pard-; en griego pe/rdw pordh/; cf. el 

wind; ventosear. peditum crepitus ven-
tris Diccionario de la Lengua Española

XXI, 488. 



bde/sma
griego bde/w e u9pobdu/llw

pointe ex metu pedens qua-
vis felle acerbius. Del miedo, peyendo más amargo que la hiel.

ARISTÓFANES Pluto u(po_ tou~ 
deou~j bde/usa drimu/teron galh=j Del susto, (ella) ven-
toseaba más penetrante que una comadreja.

XXII, 510. Diccionario de autoridades Flato. s. m. Respiración 

COROMINAS -

XXII, 513. 
o3ti polla_ e0n au0tw~| a0po/rrhta e0gkatesa/ph.

a0po/rrhtoj,
on prohibido, nefando, vergonzoso

XXIII, 541. ARISTÓFANES Pluto

a0qa/rhj xu/tra

XXII, 545. RADERMACHER -
-

tii. Los egipcios habrían enseñado como servirse del pedo en virtud de los 



buscar la inspiración que alentó al escritor del Charition-Mimus y, tal vez, 
no es una mera coincidencia de que la obra haya sido encontrada en Egipto 
precisamente. 

XXIV, 550.
RADERMACHER Pordh/;
a ella se le prometen estatuas de plata, en el caso que se demuestre como 
salvadora (para el arte plástico presenta un verdadero problema)

BOURKE

egipcios como romanos fueron mucho más allá, y concibieron divinidades de 

que solían adorar (como le escribe san Clemente a san Jacobo el Menor) sucios 
y fétidos retretes y letrinas y, lo que es más, y aún más asqueroso y abobinable 
y que provoca lágrimas y que no soporta que se le nombre por su nombre, ado-
raban el rumor y el viento con el que el estómago expele todo tipo de constipa-

santo, será una vergüenza nombrar y describir’ (Monarchia Indiana, Madrid, 
-

que los romanos tomaron este culto de los egipcios; sustenta esta aseveración 
mediante citas, entre otros, de san Clemente (Itinerar., lib. 5), Lattanzio (Di-

Eusebio (De Preparatione Evangel., cap. 1), san Agustín (De civitate Dei, lib. 
-

gos), Cicerón (De Natura Deorum) y Plinio (lib. 3 del De Evangelii Veritatis 
Cognitione)..

XXIV, 557. 

XXIV, 560. 
Actio in Verrem



XXIV, 560. Discurso a 
favor de Cluencio

XXIV, 566. galeo/bdolon
gale/hj bdo/lon

ARISTÓFANES ARISTÓTELES

 Pluto u(po_ tou~ deou~j bde/usa drimu/teron 
galh=j

ventoseaba más penetrante que 
una comadreja Historia de los 
animales En cuanto a la comadreja, cuando se dispone a atacar 
una serpiente, come antes ruda, pues el olor de esta planta perjudica a las 
serpientes.

 ruta graveolens

a0ie/louroj,
o( h(. aiélouros . PABÓN S. DE URBINA

comadreja
galh/, h=j galés

XXIV, 566.
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